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Устный синхронный перевод (далее - УСП), играющий большую роль в обеспечении
коммуникации на уровне международных переговоров, часто становится объектом целого
ряда исследований, проводимых как теоретиками, так и самими переводчиками. Настоя-
щая работа, написанная в рамках диссертационного исследования, имеет целью детальное
рассмотрение влияния одной из особенностей ораторского портрета на осуществление УСП
с точки зрения его упрощения или осложнения.

Основной доминантой УСП является синхронность (или одновременность) восприятия
речи на языке оригинала и порождения речи на языке перевода. Осуществление этого па-
раллельного процесса значительно усложняется другой особенностью УСП: зависимость
темпа обработки поступающей информации и темпа перевода от скорости речи оратора
[1; 2; 3; 4; 7; 9]. Очевидно, что успех/неудача в осуществлении перевода зависит не толь-
ко от переводчика (его знаний и переводческих компетенций), но и от оратора. Именно
скорость, с которой оратор произносит свою речь, и является основным предметом насто-
ящего анализа.

Описываемым нами вопросом в середине прошлого столетия интересовались многие
переводчики, психологи и психолингвисты [1; 2; 3; 4; 7; 9]. Наибольший интерес пред-
ставляет работа британского психолога Д. Гервера, который изучал влияние скорости
воспроизведения текста на языке оригинала и уровень шума на деятельность синхрони-
стов [5; 6; 7; 8]. Наблюдения за скоростью оратора описаны психологом в опубликованной
им в 1969 году статье The effects of source language presentation rate on the performance of
simultaneous conference interpreters («Влияние скорости исходного языка на деятельность
синхронных переводчиков») [7]. В результате исследований синхронного перевода в паре
«французский-английский» Д. Гервер пришел к выводу о том, что наиболее оптимальным
для синхрониста является темп речи оратора в примерно 120 слов в минуту (что соот-
ветствует среднему темпу устной монологической речи). При увеличении обозначенного
порога (например, до 164 слов в минуту и выше) качество перевода заметно ухудшается.
В речи синхронистов не только появляются ошибки, и опускается значительный объем
поступающего и обрабатываемого материала, но и значительно увеличивается отставание
от оратора, а также возникают паузы хезитации [7, p. 55-63].

В качестве материала для нашего исследования мы использовали речи политических
деятелей ряда стран (Россия, США и Франция), которые занимали или до сих пор зани-
мают пост президента. В отличие от Д. Гервера мы, вслед за А.Ф. Ширяевым, приняли
решение подсчитывать количество слогов в минуту. В соответствии с исследованиями со-
ветского психолингвиста наиболее удобным темпом воспроизведения текста оригинала для
переводчика считается скорость в 170 слогов в минуту. В случае, когда оратор произносит
речь со скоростью выше 220-230 слогов, синхронист испытывает определенные трудности,
перечисленные нами выше [3, с. 34-36].

Анализ фактического материала показал, что скорость оратора действительно оказы-
вает существенное влияние на осуществление процесса УСП. Вместе с тем необходимо
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подчеркнуть, что данная переменная зависит от целого ряда параметров: место и время
проведения заседания (встречи, выступления), тематика, личное отношение к теме, целе-
вая аудитория и др. Медленный и средний темп воспроизведения текста оригинала орато-
ром значительно упрощает процесс синхронного перевода: заданная оратором установка
облегчает или, наоборот, осложняет восприятие, обработку и последующее воспроизведе-
ние информации. Высокая скорость вынуждает синхронных переводчиков переходить от
перевода к пересказу услышанного, чтобы не пропускать важные кванты информации. В
таком случае переводчику сложнее применять на практике механизмы синхронного пе-
ревода (все эти механизмы были подробно описаны советскими психолингвистами Г.В.
Черновым [2] и А.Ф. Ширяевым [3] и представительницами французской школы устного
перевода Д. Селескович и М. Ледерер [10; 11]). Более того, у синхрониста появляются па-
узы хезитации, недопустимые в устном переводе, молчание, пропуски, а также сбивается
средний темп, к сохранению которого он стремится на протяжении всего процесса перево-
да. А это, в свою очередь, отрицательно сказывается на процессе и результате перевода.
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